For St. Anicetus

Refectione sancta enutritam gubérna,
queesumus Domine, tuam placatus
Ecclésiam: ut poténti moderatiéne
dirécta, et increménta libertatis
accipiat et in religionis integritate
persistat. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
seeculorum.

O Lord, we beseech Thee, graciously
govern Thy Church, which Thou hast
fed with a holy meal; so that, directed
by a mighty wisdom, she may
progress in liberty, and persist in the
integrity of faith. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.
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MASS PROPER: SECOND SUNDAY AFTER EASTER
FERIA - ST. ANICETUS, POPE MARTYR

MASS Misericordia (white)

INTROIT Psalms 32: 5, 6
Misericérdia Démini plena est terra,
alleltja: verbo Démini ceeli firmati sunt.
Allelyja, alleldja. (Ps. 32: 1) Exsultate,
justi, in Démino: rectos decet
collaudatio. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in sa&cula
seeculorum. Amen. Misericordia
Domini plena est terra, alleltja: verbo
Démini czeli firmati sunt. Alleldja,
alleldja.

COLLECT

Deus, qui in Filii tui humilitate
jacéntem mundum erexisti: fidélibus
tuis perpétuam concéde laetitiam; ut,
quos perpétuae mortis eripuisti
casibus, gaudiis facias pérfrui
sempitérnis. Per eandem Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

For St. Anicetus

Gregem tuum, Pastor aetérnee
placatus inténde: et per beatum
Anicetum, Martyrem atque Summum
Pontificem tuum, perpétua protectiéone
custddi; quem totius Ecclésiae
preestitisti esse pastérem. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

EPISTLE 1 Peter 2: 21-25

Carissimi, Christus passus est pro
nobis, vobis relinquens exémplum, ut
sequamini vestigia ejus. Qui peccatum
non fecit, nec invéntus est dolus in ore

The earth is full of the mercy of the
Lord, alleluia: by the word of the Lord
were the heavens made, alleluia,
alleluia. (Ps.32: 1) Rejoice in the Lord,
O ye righteous: praise is comely for
the upright. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end.
Amen. The earth is full of the mercy of
the Lord, alleluia: by the word of the
Lord were the heavens made, alleluia,
alleluia.

O God, Who, by the humility of Thy
Son didst lift up a fallen world, grant
unending happiness to Thy faithful:
that those whom Thou hast snatched
from the perils of endless death, Thou
mayest cause to rejoice in everlasting
joys. Through the same Jesus Christ,
Thy Son, our Lord, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Eternal Shepherd, regard graciously
Thy flock, and keep it with an
everlasting protection, by the
intercession of blessed Anicetus, Thy
Martyr and Sovereign Pontiff, whom
Thou hast constituted shepherd of the
whole Church. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Dearly beloved, Christ suffered for us,
leaving you an example, that you
should follow His steps who did no sin,
neither was guile found in His mouth.
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ejus: qui cum maledicerétur, non
maledicébat, cum paterétur, non
comminabatur: tradébat autem
judicanti se injuste: qui peccata nostra
ipse pértulit in cérpore suo super
lignum: ut peccatis mortui, justitiae
vivamus: cujus livore sanati estis.
Eratis enim sicut oves errantes, sed
convérsi estis nunc ad pastérem et
episcopum animarum vestrarum.

GREATER ALLELUIA Luke 24: 35
Alleluja, alleluja. Cognovérunt discipuli
Déminum Jesum in fractidone panis.
Allelyja. (John 10: 14) Ego sum
pastor bonus; et cogndsco oves meas,
et cogndéscunt me meeae, alleluja.

GOSPEL John 10: 11-16

lIn illo témpore: Dixit Jesus phariseeis:
Ego sum pastor bonus. Bonus pastor
animam suam dat pro 6vibus suis.
Mercendrius autem et qui non est
pastor, cujus non sunt oves propriee,
videt lupum veniéntem, et dimittit
oves, et fugit: et lupus rapit, et
dispérgit oves: mercenarius autem
fugit, quia mercenarius est, et non
pértinet ad eum de évibus. Ego sum
pastor bonus: et cognésco meas, et
cognoéscunt me meae. Sicut novit me
Pater, et ego agnésco Patrem: et
animam meam pono pro 6vibus meis.
Et alias oves habeo, quae non sunt ex
hoc ovili: et illas opértet me adducere,
et vocem meam audient, et fiet unum
ovile, et unus pastor.

OFFERTORY Psalm 62: 2, 5

Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo:
et in ndmine tuo levabo manus meas,
allelvja.

SECRET
Benedictionem nobis, Démine,
conferat salutarem sacra semper

Who when He was reviled, did not
revile: when He suffered, He
threatened not, but delivered Himself
to him that judged Him unjustly: who
His own self bore our sins in His body
upon the tree: that we, being dead to
sins, should live in justice; by whose
stripes you were healed. For you were
as sheep going stray: but you are now
converted to the Shepherd and Bishop
of your souls.

Alleluia, alleluia. The disciples knew
the Lord Jesus in the breaking of
bread. Alleluia. (John 10: 14) | am the
good Shepherd: and | know My sheep,
and mine know Me. Alleluia.

At that time Jesus said to the
Pharisees: | am the good Shepherd.
The good Shepherd giveth his life for
his sheep. But the hireling, and he that
is not the shepherd, whose own the
sheep are not, seeth the wolf coming
and leaveth the sheep and flieth: and
the wolf catcheth and scattereth the
sheep: and the hireling flieth, because
he is a hireling, and he hath no care
for the sheep. | am the good
Shepherd: and | know Mine, and Mine
know Me, as the Father knoweth Me,
and | know the Father: and | lay down
My life for My sheep. And other sheep
I have that are not of this fold: them
also | must bring, and they shall hear
My voice, and there shall be one fold
and one shepherd.

O God, my God, to Thee do | watch at
break of day: and in Thy Name | will
lift up my hands, alleluia.

May this holy offering, O Lord, always
bring to us Thy healing blessing: that

oblatio: ut, quod agit mystério, virtute
perficiat. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculérum.
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Oblatis munéribus, quaasumus,
Démine, Ecclésiam tuam benignus
illimina: ut, et gregis tui proficiat
ubique succéssus, et grati fiant nomini
tuo, te gubernante, pastores. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia sgcula seeculérum.

PREFACE OF EASTER SEASON
Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, Te quidem, Démine, omni
témpore, sed in hoc potissimum,
gloridsius preedicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus. Ipse
enim verus est Agnus, qui abstulit
peccata mundi. Qui mortem nostram
moriéndo destruxit, et vitam
resurgéndo reparavit. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Ddéminatidnibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glorise
tuse canimus sine fine dicéntes:

COMMUNION John 10: 14

Ego sum pastor bonus, alleltja: et
cogndsco oves meas, et cogndscunt
me meee. allelja, allelyja.

POSTCOMMUNION

Praesta nobis, quaasumus,
omnipotens Deus, ut vivificationis tuae
gratiam consequéntes, in tuo semper
munere gloriémur. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

what it represents in a mystery, it may
accomplish with power. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.

By the offered gifts we beg Thee, O
Lord: enlighten kindly Thy Church: so
that Thy flock everywhere may be
increasing, and the Shepherds, under
Thy direction, may be pleasing to Thy
Name. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Itis truly meet and just, right and for
our salvation, certainly at all times to
proclaim Thee, O Lord, but above all
in this time more gloriously, when
Christ our Pasch was sacrificed. For
He is the true Lamb Who hath taken
away the sins of the world: Who by
dying hath destroyed our death: and
by rising again hath restored us to life.
And therefore with Angels and
Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts of
the heavenly army, we sing the hymn
of Thy glory, evermore saying:

| am the good Shepherd, alleluia: and
| know My sheep, and mine know Me,
alleluia, alleluia.

Grant unto us, we beseech Thee,
almighty God, that having received the
grace of a new life, we may ever glory
in Thy gift. Through the same Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.
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